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The Talmud explains that the acts of tzedakah performed by various 
tannaim and amoraim are models of exemplary behavior. The Talmud 
recounts how Rabbi Abba customarily distributed tzedakah with caution 
and grace, so as not to embarrass the needy. Rabbi Abba would wrap 
coins into a garment and toss the garment down behind 
him like a sack. Then, he would walk down the street, 
amidst the needy, who marched after him. They would 
open the garment and each one would take coins of 
tzedakah, according to their need.

Why did Rabbi Abba do this? He did this so that the 
needy people would not be embarrassed by him, and 
that is why he kept the coins behind him, that way they 
did not need to stand facing him when they took the 
money. Nevertheless, Rabbi Abba did not walk through 
the street with money, keeping his eyes closed, because, after all, 
dishonest people could steal from him. Instead, he would turn his gaze 
downward, and to the sides, to verify and supervise that those who are 
not poor would refrain from approaching to take money.

בס"ד

Daf Yomi For Us

In the previous article, we began to relay the sad story of the daughter 
of Nakdimon ben-Guryon. The Talmud continues to relate that Rabban 
Yochanan ben Zakkai asked her: “What happened to your father’s 
tremendous wealth?” She replied: “Although father gave tzedakah, he 
did not properly fulfill the mitzvah, and therefore all his property was 
lost.” What was inappropriate about the charitable habits of Nakdimon 
ben-Guryon? The Talmud presents two possibilities: (A) He did not give 
enough tzedakah. (B) When he gave tzedakah, he 
did so, in part, so he would receive honor for his 
actions. He did not act purely “l’shem Shamayim” (for 
the sake of Heaven).

On the same daf, the Talmud shares a marvelous 
incident involving Hillel the Elder, who fulfilled the 
mitzvah of tzedakah in a distinguished and most grand 
manner. Hillel the Elder, one of Israel’s greatest tannaim, 
took care of a needy man who had been a member of a 
noble family; a person who was used to having a horse 
to ride on every day, as well as a slave to run in front of 
him, as was the custom of the wealthy in those days. Once, Hillel the Elder 
was unable to find a slave to run before that needy man who was once rich, 
and so Hillel the Elder himself served as the runner.
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שֶׁל הֶעגָוּם  סִפּוּרָהּ  אתֶ  הִתְחַלנְוּ  הַקּוֹדֵם   בַּמַּאֲמָר 
לסְַפּרֵ, מוֹסִיף  הַתַּלמְוּד  גּוּרְיוֹן.  בֶּן  נקְַדִּימוֹן   בַּת 
 שֶׁרַבָּן יוֹחָנןָ בֶּן זכַּאַי שָׁאַל אוֹתָהּ: "מַה קָּרָה למְָמוֹנוֹ
נתַָן אָמְנםָ  "אַבָּא  לוֹ:  הֵשִׁיבָה  אָבִיךְ?".  שֶׁל   הָרַב 
אָבְדוּ ולְכָןֵ  כּרָָאוּי  הַמִּצוְהָ  אֶת  קִיּםֵ  לאֹ  אַךְ   צדְָקָה, 
נקְַדִּימוֹן שֶׁל  בַּצּדְָקָה  רָאוּי  הָיהָ  לּאֹ  מַה  נכְסָָיו".   כּלָ 
 בֶּן גּוּרְיוֹן? הַתַּלמְוּד מַצִּיג שְׁתֵּי אפֶשְָׁרֻיּוֹת: אפֶשְָׁרוּת

צדְָקָה. דֵי  נתַָן  לאֹ  שֶׁהוּא   אַחַת, 
צדְָקָה שֶׁכּשְֶׁנּתַָן  שְׁניִּהָ,   אפֶשְָׁרוּת 
ןֵ גּםַ שֶׁיּהְִיהֶ לוֹ בְּכךְָ כּבָוֹד  הִתְכּוַּ

ולְאֹ רַק לשְֵׁם שָׁמָיםִ.

 בּאְוֹתוֹ דַף מְספַּרֶ הַתַּלמְוּד מַעשֲֶׂה
 מֻפלְאָ עלַ הִלּלֵ הַזּקֵָן, שֶׁקִּיּםֵ מִצוְתַ
בּיְוֹתֵר. וּמֻפלְגָ  נעַלֲהֶ  בּאְֹפןֶ   צדְָקָה 
 הלִּלֵ הַזּקֵָן, תַּנּאָ  מִגּדְוֹליֵ ישְִׂרָאלֵ, היָהָ
 דוֹאגֵ לאְדָָם ענָיִ שֶׁהיָהָ בןֵ למְִשְׁפּחָהָ
סוּס לוֹ  יהִיְהֶ  יוֹם  שֶׁכּלָ   עשֲִׁירָה, 
 לרְִכּבֹ עלָיָו ועְבֶדֶ ירָוּץ לפְנָיָו, כּמְִנהְגַ

 הָעשֲִׁירִים בּיַּמִָים ההָםֵ. יוֹם אחֶדָ, לאֹ
 הִשִּׂיג הִלּלֵ הַזּקֵָן עבֶדֶ לרָוּץ לפִנְיֵ אוֹתוֹ ענָיִ שֶׁהיָהָ פעַםַ

עשִָׁיר, והְִלּלֵ הַזּקֵָן בּכִבְוֹדוֹ וּבעְצַמְוֹ רָץ לפְנָיָו.

הַתַּנּאִָים שֶׁל  הַצּדְָקָה  מַעשֲֵׂי  עלַ  מְסַפּרֵ   הַתַּלמְוּד 
הֵם לסְֵמֶל לאֵוּת וּלמְוֹפתֵ. הַתַּלמְוּד  והְָאָמוֹרָאִים, שֶׁ
 מִסְפַּר כּיֵצדַ רַבִּי אַבָּא נהַָג לחְַלּקֵ צדְָקָה, בִּזהְִירוּת
 וּבַעדֲִינוּת כדי שֶׁהָענֲיִּיִם לאֹ יתְִבַּיּשְׁוּ. רַבִּי אַבָּא הָיהָ

 צוֹרֵר מַטְבְּעוֹת לתְוֹךְ בֶּגדֶ, ואְתֶ הַבֶּגדֶ הָיהָ
 מַפשְִׁיל לאֲַחוֹרָיו כּמְוֹ שַׂק וכְךְָ הָיהָ הוֹלךְֵ
 בָּרְחוֹב בֵּין הָענֲיִּיִם. הָענֲיִּיִם הָיוּ צוֹעדֲִים
אֶחָד וכְלָ  הַבֶּגדֶ  אתֶ  פּוֹתְחִים   אַחֲרָיו, 
לָקַח מַטְבְּעוֹת צדְָקָה כּפְִי שֶׁהָיהָ זקָוּק.

 מַדּוּעַ עשָָׂה כךְָ רַבִּי אַבָּא? כּדְֵי שֶׁהָענֲיִּיִם
הָיוּ הַמַּטְבְּעוֹת  ולְכָןֵ  מִמֶּנּוּ,  יתְִבַּיּשְׁוּ   לאֹ 
 מֵאֲחוֹרָיו והְֵם לאֹ הָיוּ צרְִיכיִם לעַמֲֹד מוּלוֹ
זֹאת, עםִ  הַכּסֶֶף.  אתֶ  שֶׁלּקְָחוּ   בְּשָׁעהָ 
עםִ עצֲוּמוֹת  בְּעיֵניַםִ  הָלךְַ  לאֹ  אַבָּא   רַבִּי 

 כּסֶֶף בָּרְחוֹב, כּיִ הֲרֵי אֲנשִָׁים שֶׁאיֵנםָ הֲגוּניִם יכְוֹליִם
 לגִנְבֹ מֵהֶם, לכָןֵ הוּא הָיהָ מַטֶּה אתֶ עיֵניָו אֲחוֹרַנּיִת,
לאֹ ענָיִ  שֶׁאיֵנוֹ  שֶׁמִּי  ִּיחַ  ג וּלהְַשְׁ לוְדֵַּא  כּדְֵי   לצַּדְָדִים, 

יתְִקָרֵב לקַָחַת כּסֶָף.
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The seventh perek (chapter) of Masechet Ketubot begins on this daf. The name 
of this perek is “HaMadir” (one who vows). This perek deals with various types 
of nedarim (vows).

What is a neder? The Torah says that a person can prohibit him/herself 
to benefit from certain items or actions, even those that are permitted by 
law. For example, a person who asserts: “I forsake oranges from myself, 
by means of a vow,” or “I forsake all produce grown in Netanya, by means 
of a vow,” is obligated to fulfill that promise and it is prohibited for that 
person to eat the produce. If such a person did not keep their word and 
violated their vow, then they would be liable for the punishment of malkot 
(flogging), because they violated the Torah prohibition — “A person shall 
not violate their word; according to whatever came out of their mouth, 
they shall do.” [Bamidbar 30:3]

On the other hand, it is also possible to secure release from the 
strictures of the vow. How? If three people gather and hear from the 
person who made the vow, and they collectively determine that there 
is an “opening” (i.e., loophole) to the vow, for example, if a person 
says: “I did not know that my doctor would tell me that I should eat 
oranges in the winter. Had I known, I would not have made this vow to 
refrain from eating oranges,” then, in this case, the three people release 
that person from his vow, and the vow becomes annulled.

The Talmud tells us that Rabbi Yochanan had a friend named Ilfa, who 
studied with him in chevrutah. Rabbi Yochanan and his friend Ilfa were 
extremely poor and, therefore, one day they decided to leave the beit 
midrash to engage in commerce to provide for 
themselves. On their way to engage in trade, 
the two stopped to eat at the base of a rickety 
wall. Suddenly, Rabbi Yochanan heard one 
angel say to another angel: “Let’s bring down 
the wall on them because they are neglecting 
the study of Torah.” The other angel replied, 
“We will not do that because one of them is 
destined to be a great leader in Israel. No, we 
will not do it!”

Rabbi Yochanan asked Ilfa: “Did you hear 
anything?”. Ilfa said: “No!” Rabbi Yochanan 
understood that the angels were referring to him. So, he immediately 
returned to the beit midrash and diligently studied until he was 
privileged to be appointed head of the yeshiva.

בְּשֵׁם חָבֵר  הָיהָ  יוֹחָנןָ  שֶׁלְּרַבִּי  כָּךְ  עלַ  מְסַפּרֵ   הַתַּלמְוּד 
 אִילְפָא, והְֵם הָיוּ לוֹמְדִים בְּחַבְרוּתָא. ענֲיִּיִם מְרוּדִים הָיוּ
 רַבִּי יוֹחָנןָ וחֲַבֵרוֹ אִילפְאָ ולְכָןֵ יוֹם אחֶָד הֵם הֶחְליִטוּ לצָאֵת

 מִבֵּית הַמִּדְרָשׁ כּדְֵי לעַסֲֹק בְּמִסְחָר
 וּלפְרְַנסֵ אתֶ עצַמְָם. בְּדַרְכּםָ לעַסֲֹק
למְַרְגּלְוֹת הַשְּׁניַםִ  ישְָׁבוּ   בְּמִסְחָר, 
יוֹחָנןָ ורְַבִּי  לאֱֶכֹל,  כּדְֵי  רָעוּעַ   קִיר 
למְַלאְָךְ אוֹמֵר  אחֶָד  מַלאְָךְ   שָׁמַע 
אתֶ עלֲיֵהֶם  נפַּיִל  "הָבָה   אַחֵר: 
למִּוּד אתֶ  עוֹזבְִים  הֵם  כּיִ   הַקִּיר, 
 הַתּוֹרָה". הֵשִׁיב לוֹ הַמַּלאְָךְ: "לאֹ
מֵהֶם שאחֶָד  מכיוון  זאת,   נעשה 
לאֹ בְּישְִׂרָאלֵ.  גּדָוֹל  להְִיוֹת   נוֹעדַ 

נעַשֲֶׂה כּךְָ!".

אִילְפָא: אֶת  יוֹחָנןָ  רַבִּי   שָׁאַל 
 "הֲשָׁמַעתְָּ מַשֶּׁהוּ?". אָמַר אִילפְאָ: "לאֹ!". הֵבִין רַבִּי יוֹחָנןָ
 שֶׁהַמַּלאְָכיִם הִתְכּוַּנְוּ אלֵיָו, וּמִיּדָ חָזרַ לבְֵית הַמִּדְרָשׁ ושְָׁקַד

עלַ תַּלמְוּדוֹ עדַ שֶׁזּכָהָ להְִתְמַנּוֹת לרְֹאשׁ הַישְִׁיבָה.

Daf 69: THIS IS HOW RABBI YOCHANAN WAS RAISED IN TORAH תּוֹרָה י יוֹחָנָן בַּ דַל רַבִּ ךְ גָּ ף ס׳׳ט: כָּ דַּ

Daf 70: THE MAN WHO VOWED NOT TO EAT ORANGES פּוּזִים לּאֹ יֹאכַל תַּ דַר שֶׁ נָּ ף ע׳: הָאִישׁ שֶׁ דַּ

 בְּדַף זהֶ מַתְחִיל הַפּרֶֶק הַשְּׁבִיעיִ שֶׁל מַסֶּכתֶ כּתְֻבּוֹת. שְׁמוֹ
 שֶׁל פֶּרֶק זהֶ הוּא "הַמַּדִּיר". הַפּרֶֶק עוֹסֵק בְּסוּגיִם שׁוֹניִם

שֶׁל נדְָרִים.

 מַהוּ נדֶֶר? הַתּוֹרָה אוֹמֶרֶת, שֶׁאָדָם יכָוֹל לאֱֶסֹר עלַ עצַמְוֹ
 דְּבָרִים מְסֻיּמִָים, גּםַ כּאָלֵהֶּ שֶׁמֻּתָּר לעַשֲׂוֹת אוֹתָם. למְָשָׁל,
אוֹ בּנְדֶֶר",  הַתַּפּוּזיִם  אתֶ  עלָיַ  אוֹסרֵ  "אנֲיִ  שֶׁאמַָר:   אדָָם 
 שֶׁאמַָר: "אנֲיִ אוֹסרֵ עלָיַ אתֶ הַפּרֵוֹת שֶׁגּדְֵליִם בּנִתְַניְהָ", חַיּבָ
 לעַמֲֹד בּדְִבּוּרוֹ ואְסָוּר לוֹ לאֶכֱֹל מִפּרֵוֹת אלֵּהֶ. אםִ הוּא לאֹ
מַלקְוֹת, מִתְחַיּבֵ  הוּא  הֲרֵי  הַנּדֶֶר,  עלַ  ועְבָרַ  בּדְִבּוּרוֹ   עמַָד 
כּכְֹל  - דְּבָרוֹ  יחֵַל  "לאֹ   - הַתּוֹרָה  אסִּוּר  עלַ  שֶׁעבָרַ   מִפּנְיֵ 

הַיּוֹצאֵ מִפּיִו יעַשֲֶׂה".]במדבר[.

להְַתִּיר אפֶשְָׁרוּת  גם  קַיּמֶֶת   מֵאִידָךְ, 
שְׁלשָֹׁה אםִ  כּיֵצדַ?  הַנּדֶֶר.   אתֶ 

ושְׁוֹמְעיִם מִתְכּנַּסְיִם   אנֲשִָׁים 
לנַּדֶֶר, "פּתֶַח"  שֶׁיּשֵׁ   מִמֶּנּוּ 
 למְָשָׁל, הוּא אוֹמֵר: "לאֹ ידַָעתְִּי
לאֶכֱֹל שֶׁעלָיַ  ליִ  יגַּיִד   שֶׁהָרוֹפאֵ 

 תַּפּוּזיִם בּחַֹרֶף. אםִ הָייִתִי יוֹדֵעַ -
 לאֹ הָייִתִי נוֹדֵר שֶׁלּאֹ לאֶכֱֹל תַּפּוּזיִם".

אתֶ מַתִּירִים  הָאנֲשִָׁים  שְׁלשֶֹׁת   אוֹ-אזָ 
נדְִרוֹ והְַנּדֶֶר בּטֵָל.
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A fundamental rule in Torah law states: “Let the matter stand 
on [its initial] presumption.” That is to say, if doubt arises, where 
we are uncertain how to act, and the status had been clear 
before the doubt entered — we do not change anything.

From what source is this halakhah derived? From dinei 
negaim (laws regarding tzara’at afflictions). The Torah 
states that if a kohen enters a house and sees that there is 
a blemish on the wall of the house, he exits the home and 
declares the house is tameh (ritually impure). The question 
arises: Why does the kohen declare the house to be tameh? 
It is true that when the kohen was inside the house he saw 
the blemish.  But it is possible that after he left the house, 
the blemish already disappeared, ceased to exist, and now 
there is no longer a blemish. 

The answer is: “chazakah”. Since when the kohen was 
inside the house he saw the blemish, until we receive word 
that the blemish no longer exists, we presume that the 
blemish still exists. This is the law of “chazakah.” As long 
as we have no clear knowledge that something has changed, we 
maintain the presumption that it has indeed remained the same.

We have seen that if a person declares a vow, it is possible to 
release that person from the force of their words, if an “opening” 
is found. There is another possible instance, in which a person’s 
vow can be negated. The Torah states that if a woman makes 
a vow, her husband can declare: “I am nullifying this vow.” 
However, a husband is not able to undo the binding 
character of every type of vow, nor does he have 
unlimited time to do so. 

The husband can only nullify a certain type of vow, namely 
those that if kept by the wife would cause her to suffer. For 
instance, if a woman vowed that she would not drink more 
wine, she would regret that declaration. This kind of vow 
can be annulled by the husband.

How long does the husband have to annul his wife’s 
vow? The husband is only able to annul his wife’s vow 
on the same day he heard it. For example, if his wife vowed on 
Sunday that she would not drink wine, and on Tuesday she told 
him about the vow, he only has that Tuesday to annul the vow.

אִם הַנּדֶֶר  אתֶ  לוֹ  להְַתִּיר  אפֶשְָׁר  נדֶֶר,  נדַָר  אָדָם  אִם  שֶׁ  רָאִינוּ 
 מוֹצאְִים "פּתֶַח" לנְדְִרוֹ. יש אפֶשְָׁרוּת נוֹסֶפתֶ שֶׁל אָדָם שֶׁנּדַָר ואְיֵנוֹ
 צרִָיךְ לקְַיּםֵ אתֶ נדְִרוֹ. הַתּוֹרָה  אוֹמֶרֶת, כּיִ אִם אִשָּׁה נדְָרָה נדֶֶר,
 בַּעלֲָהּ יכָוֹל לְהָפֵר אֶת הַנּדֶֶר עלַ ידְֵי שֶׁהוּא מוֹדִיעַ: "אֲניִ מֵפרֵ אתֶ

 הַנּדֶֶר הַזּהֶ". לאֹ כּלָ נדֶֶר יכָוֹל הַבַּעלַ להְָפרֵ וגְםַ לאֹ כּלָ הַזּמְָן.

יכָוֹל שֶׁהַבַּעלַ  הַנּדְָרִים   סוּגיֵ 
 לְהָפֵר: הַבַּעלַ יכָוֹל להְָפרֵ רַק
 נדְָרִים מְסֻיּמִָים, למְָשָׁל נדְָרִים
 שֶׁאִם אִשְׁתּוֹ תְקַיּםֵ אוֹתָם יגִּרֵָם
אִשָּׁה אִם  למְָשָׁל,  צעַרַ.   להָּ 
ןִ, ייַ תִשְׁתֶּה  לאֹ  שֶׁיּוֹתֵר   נדְָרָה 
נדֶֶר מִכּךְָ.  תִצטְַערֵ  הִיא   הֲרֵי 

מִסּוּג זהֶ יכָוֹל הַבַּעלַ להְָפרֵ.

לְהָפֵר? הַבַּעלַ  יכָוֹל  מָתַי   עדַ 
הַנּדֶֶר אתֶ  להְָפרֵ  יכָוֹל   הַבַּעלַ 

 רַק בְּאוֹתוֹ יוֹם שֶׁבּוֹ הוּא שָׁמַע אוֹתוֹ. למְָשָׁל, אִם אִשְׁתּוֹ נדְָרָה בְיוֹם
ןִ, וּבְיוֹם שְׁליִשִׁי הִיא סִפּרְָה לוֹ עלַ הַנּדֶֶר, רַק  רִאשׁוֹן שֶׁלּאֹ תִשְׁתֶּה ייַ

בְּיוֹם שְׁליִשִׁי הוּא יכָוֹל להְָפרֵ אתֶ הַנּדֶֶר.

Daf 71: THESE ARE THE VOWS A HUSBAND IS ABLE TO BREACH עַל יָכוֹל לְהָפֵר? ה נְדָרִים הַבַּ ף ע׳׳א: אֵלֶּ דַּ

Daf 72: CHAZAKAH, STANDING PRESUMPTION ף ע׳׳ב: חֲזָקָה דַּ

חֶזקְָתוֹ". עלַ  דָּבָר  "הַעמֲֵד  קוֹבֵעַ:  הַתּוֹרָה  בְּדִיניֵ  יסְוֹדִי   כּלְלָ 
 כּלְוֹמַר, אִם הִתְעוֹרֵר סָפקֵ ואְיֵננֶוּ יוֹדְעיִם כּיֵצדַ לנִהְֹג, וּבָרוּר לנָוּ

 מֶה הָיהָ הַמַּצּבָ לפִנְיֵ הַסָּפקֵ - איֵן מְשַׁנּיִם
מְאוּמָה.

מִדִּיניֵ הַזּוֹ?  הַהֲלכָהָ  אתֶ  יוֹדְעיִם   מֵהֵיכןָ 
 נגְעָיִם. הַתּוֹרָה אוֹמֶרֶת, שֶׁאִם כֹּהֵן נכִנְסַ
 לבְַיתִ ורְוֹאהֶ שֶׁיּשֵׁ נגֶעַ בַּקִּיר שֶׁל הַבַּיתִ,
 הוּא יוֹצאֵ מֵהַבַּיתִ וּמַכרְִיז שֶׁהַבַּיתִ טָמֵא.
מַכרְִיז הַכֹּהֵן  מַדּוּעַ  השְׁאלֵהָ:   נשְִׁאלת 
הָיהָ כּשְֶׁהוּא  אומנם  טָמֵא?   שֶׁהַבַּיתִ 
 בְתוֹךְ הַבַּיתִ הוּא רָאָה אתֶ הַנּגֶעַ, אֲבָל
 יכָוֹל להְִיוֹת שֶׁאַחֲרֵי שֶׁהוּא יצָאָ מֵהַבַּיתִ,
וכְעָתֵ כבְָר איֵן ואְיֵננֶּוּ  נעֶלֱםַ   הַנּגֶעַ כּבְָר 

נגֶעַ. הַתְּשׁוּבָה הִיא: "חֲזקָָה".

 מֵאַחַר שֶׁכּשְֶׁהוּא הָיהָ בְתוֹךְ הַבַּיתִ הוּא
 רָאָה אֶת הַנּגֶעַ, אָנוּ אוֹמְרִים, שֶׁכּלָ עוֹד
אֵיננֶּוּ, כּבְָר  שֶׁהַנּגֶעַ  ידְִיעהָ  קִבַּלנְוּ   לאֹ 
ןִ קַיּםָ. זהֶוּ דִין  אָנוּ קוֹבְעיִם שֶׁהַנּגֶעַ עדֲַי

 "חֲזקָָה". כּלָ עוֹד אֵין לָנוּ ידְִיעהָ בְרוּרָה
שֶׁמַּשֶּׁהוּא הִשְׁתַּנּהָ, אָנוּ מַעמֲִידִים שֶׁהוּא לאֹ הִשְׁתַּנּהָ.
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According to halachah, every man who marries commits himself to his wife 
in a ketubah. So that, if God forbid, the man dies before the woman, or if 
he divorces her, she receives 200 zuz from his estate. Let’s examine the 
following case: Zevulun married Bilhah in the presence of a large crowd. 
There was a ceremony of chuppah and kiddushin. Then, behold, just a few 
days later, a question arose as to whether the kiddushin (sanctification of a 
marriage) was halachically valid. Some Rabbis said that for a certain reason 
there was doubt as to whether the kiddushin was valid, so now there is a 
doubt as to whether Bilhah was in fact the wife of Zevulun.

Now, a decision must be made regarding two matters: (1) In this 
case, is Bilhah permitted to marry a different man? (2) If Zevulun 
was to give her a get (divorce writ) now, would she be entitled 
to the money designated for her in the ketubah? Indeed, Bilhah 
is prohibited from marrying another man. Why? Because “safek 
d’Oraita l’chumra,” meaning, we rule strictly in cases of doubt where the 
issue is a matter of Torah law. Therefore, here too it is necessary to rule 
strictly and legally establish that Bilhah is Zevulun’s wife, and as such, 
it is obviously prohibited for her to marry another man. But if Zevulun 
gave her a get (divorce document), she would not receive the money of 
her ketubah (marriage contract), because in financial matters there is no 
obligation to grant money in a case where there is doubt — and indeed 
there is doubt regarding whether Bilhah is his wife.

חָליִלהָ אםִ  כּיִ  בּכַּתְֻבּהָ,  לאְשְִׁתּוֹ  מִתְחיַּבֵ  שֶׁמִּתְחתֵַּן  אדָָם   כּלָ 
זוּז מָאתַיםִ  תְקַבּלֵ  היִא  אוֹתָהּ,  יגְרֵָשׁ  שֶׁהוּא  אוֹ  לפְנָיֶהָ   ימָוּת 
וקְִדּוּשִׁין חֻפּהָ  ערַָךְ  זבְוּלוּן  הבַּאָ.  למִַּקְרֶה  לבֵ  שִׂימוּ   מִנּכְסָיָו. 
ימִָים והְִנּהֵ,  נשָָׂא לאְשִָּׁה אתֶ בּלִהְהָ.   בּרְבֹ עםָ וּבשְָׁעהָ טוֹבהָ 
 אחֲָדִים לאְחַרַ מִכּןֵ הִתְעוֹרְרָה שְׁאלֵהָ הִלכְתִָית הַאםִ הַקִּדּוּשִׁין
 הָיוּ תְקֵפיִם. כּמַָּה רַבּנָיִם אמְָרוּ שֶׁמִּפּנְיֵ סבִּהָ מְסֻיּמֶֶת קַיּםָ ספָקֵ
 אםִ הַקִּדּוּשִׁין חָלוּ, ועְתַָּה ישֵׁ ספָקֵ אםִ בּלִהְהָ היִא בּכִלְלָ אשְִׁתּוֹ

שֶׁל זבְוּלוּן.

נוֹשְׂאיִם. בּשְִׁניֵ  להְַחְליִט  צרְִיכיִם   כּעָתֵ 
 א. הַאםִ בּמַַּצּבָ הַזּהֶ, מֻתָּר לבְלִהְָה
אםִ ב.  אחֵַר?  איִשׁ  עםִ   להְִתְחַתֵּן 
 עכַשְָׁיו זבְוּלוּן יתִֵּן להָּ גּטֵ, הַתְקַבּלֵ
 בּלִהְָה דְּמֵי כתְֻבּהָ מֵהַנּכְסָיִם שֶׁלּוֹ?
 וּבכְןֵ, להְִתְחַתֵּן עםִ איִשׁ אחֵַר אסָוּר
דְּאוֹרַיתְָא סְפקֵ  כּיִ  מַדּוּעַ?   להָּ. 
מַחְמִירִים ספָקֵ  וּבכְלָ   לחְֻמְרָא 
כּאָן גּםַ  ולְכָןֵ  הַתּוֹרָה,  אסִּוּרֵי   לגְבַּיֵ 
הִיא שֶׁבּלִהְָה  ולְקְִבּעַֹ  להְַחְמִיר   ישֵׁ 
 אשְִׁתּוֹ שֶׁל זבְוּלוּן, וכְמַּוּבןָ אסָוּר להָּ

 להְִתְחַתֵּן עםִ אחֵַר. אבֲלָ, אםִ זבְוּלוּן יתִֵּן להָּ גּטֵ הִיא לאֹ תְקַבּלֵ
מְחַיּבְִים לתֵָת כּסֶֶף איֵן  מָמוֹן  שֶׁבְּענִיְנְיֵ  מִפּנְיֵ  כתְֻבּהָ,   כּסֶףֶ 

מִפּנְיֵ הַסָּפקֵ, והֲַרֵי ישֵׁ ספָקֵ אםִ הִיא אשְִׁתּוֹ.

Daf 73: THE WEDDING THAT RAISED QUESTIONS אֵלוֹת עוֹרְרָה שְׁ ה שֶׁ ף ע׳׳ג: הַחֲתֻנָּ דַּ

הוּא  הָעוֹלםָ  מִתְמוֹדֵד  מוּלוֹ  הַגדְּוֹליִם  הָאֶתְגרִָּים  אֶחָד 
שָנׁהָ  לפְִניֵ  רֵלוֵנַטְִי  שֶהָׁיהָ  מָה  לחְַדֵשּׁ.  הַזְמַּן  כלָּ  הַצרֶֹּךְ 
נרְִאֶה הַיּוֹם כבְָּר ישָָןׁ, מַכשְִיׁר שֶיׁצַֻּרּ לפְִניֵ מִסְפַרּ שָנׁיִם 
שֶלׁנָּוּ  הַתּוֹרָה  בְשִּמּׁוּשׁ.  לאֹ  וכְמְִעַט  לעַָתִיּק  נחֱֶשֶבֶׁת 
שֶנׁתְִּנּהָ לפְִניֵ אַלפְֵי שָנׁיִם גםַּ הִיא מִתְמוֹדֶדֶת מוּל אֶתְגרָּ 
מְצַוךְָּ".  אֱלהֶֹיךָ  ה'  הַזֶהּ  "הַיּוֹם  בְפָּרָשָתֵׁנוּ-  ואְוֹמֵר  זֶה 
הַזֶהּ"  "הַיּוֹם  שֶבַׁבִּטּּוּי  הַמְיּחָֻדוֹת  עַל  עוֹמֵד  רָשִׁ"י 
בּוֹ  כאֵָּלּוּ  חֲדָשִיׁם,  בְעֵּיניֶךָ  יהְִיוּ  יוֹם  "שֶבְׁכּלָ  ואְוֹמֵר- 
ושְִמְׂחָה  להְִתְחַדְשּׁוּת  שֶתִׁזְּכהֶּ  עֲליֵהֶם"-  נצְִטַויֵּתָ  בַיּּוֹם 
בַתּּוֹרָה וּבְמִצְווֹת. בְאּפֶֹן דּוֹמֶה אוֹמֵר דָוּדִ הַמֶלּךְֶ בְמִּזְמוֹר 
הַתְהִּליִּם שֶמּׁוֹסִיפִים בִיּמֵי אֱלוּל- "שִבְׁתִיּ בְבֵּית ה' כלָּ 
הִיא  הָעֲבוֹדָה  אֶחָד  מִצַדּ  בְהֵּיכלָוֹ"-  וּלבְַקֵרּ  חַייַּ..  ימְֵי 
קְבוּעָה ויְוֹם יוֹמִית- "כלָּ ימְֵי חַייַּ", אֲבָל הַחֲויָהָ הָאִישִיׁת 

הִיא שֶלׁ בִקּּוּר בְמָּקוֹם חָדָשׁ- "וּלבְַקֵרּ בְהֵּיכלָוֹ".

One of the great challenges facing the world is the need to constantly 
innovate. What was relevant a year ago seems to be old today. A device 
made just several years ago can be considered ancient and almost 
unusable. Our Torah, given thousands of years ago, also contends with 
this challenge, and says in Parashat Ki Tavo it says: “Your God HaShem 
commands you this day.” Rashi focused on the uniqueness of the phrase 
“this day” and says “that every day should be new in your eyes, as if on 
that very day they received the commandments upon themselves anew”, 
i.e., that they merit a renewal and find joy in the Torah and performance 
of mitzvot. Similarly, King David said in the psalm of praise recited during 
the month of Elul — “to live in the house of HaShem all the days of my life 
… to visit His sanctuary.” On one hand, service to HaShem is fixed and a 
daily obligation — “all the days of my life;” but the personal experience is 
that of a visit to a new locale — “and to visit in His sanctuary.”

D’VAR TORAH: PARASHAT KI TAVO י תָבוֹא רָשַת כִּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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